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PONGLISH N AHTNMNUN3MbI
B MNOJIbCKOM A3bIKE KAK PE3YJIbTAT
BITUAHUA AHTMTUNCKOIO A3bIKA
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Benopycckuii 2ocyoapcmeennblil ynugepcumemn,
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Asmop paccmampusaem enuaHUe AHSIUUCKO2O0 A3bIKA HA NOILCKULL HA COBPEMeH-
HOM amane. B nepsoil yacmu cmamvu paccmampusaemcs cyms A3bIKOB020 A6/1eHUs
Ponglish, eco eapuanmul, cnocobw 06pazoeanus u obnacmu npumenenus. Bmopas
uacmes CMmamvll NOCEAWEHA AHSTUYUSMAM 6 NOTLCKOM A3bIKe, NEPedUCAIOMCs npu-
YUHBL UX NOSAGTIEHUA, A MAKICE PACCMAMPUBAIOMCSL UX BUOBI.

Knroueevle cnosa: s3vikosoe sigleHue; A3bIKOGOU 2UOPUO; HOCUMENb SA3bIKA,
ClleHe; KOMMYHUKAYUS, QHTUYUSMbL, 3aUMCIBOBAHUS.

PONGLISH AND ANGLICISMS IN POLISH
AS A RESULT OF THE INFLUENCE
OF THE ENGLISH LANGUAGE

T. S. Plashchynskaya

Belarusian State University,
Niezalieznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Belarus, e-mail: vesta-dita@yandex.ru

The author examines the influence of English on Polish at the present stage. The
first part of the article deals with the essence of the linguistic phenomenon Ponglish,
its variants, ways of formation and areas of application. The second part of the article
is devoted to Anglicisms in Polish, listing the reasons for their appearance, as well as
discussing their types.

Keywords: language phenomenon; language hybrid; native speaker,; slang;
communication; Anglicisms, borrowings.

JIMHTBUCTBI MHOTHX CTpaH C MHTEPECOM U 03a00YE€HHOCTHIO Ha-
OMIONAIOT, MCCIIELYIOT, JeTal0T MPOTHO3bI Ha OMMKANIIYI0 HepCIeK-
TUBY TAKUM SI3BIKOBBIM SIBJICHUSIM Kak Denglish (rnOpu HEMEIKOTO 1
AHIIINNACKOTO SI3BIKOB), Spanglish (rubpua MCIAHCKOTO U aHIJIMICKO-
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ro), Swenglish (ruOpul MBEICKOTO U aHIIMICKOTO), Franglais (ru-
Opun (paHIy3cKOrO M aHIIMHCKOTO), Portundl (rubpug mopTyraib-
CKOTO M UCITAHCKOTO), Russenorsk (ruOpu HOPBEKCKOTO M PYCCKOTO).
He munyna Takast y4acTb v OJBCKHH SI3bIK, B KOTOPOM TOSIBUIIOCH T10-
no0HOe, OBICTPO pa3BUBAIOIEECS S3BIKOBOE SIBICHHE I10J] Ha3BaHUEM
Ponglish (taxxe u Ponglisz), KOTOpoe, ¢ TOUKU 3peHUs] MOP(OIOTHH,
MOXET CITY>KUTh MPUMEPOM THOPHJIA TIONBCKOTO M aHIIMACKOTO CIIOB
«polskin n «englishy.

Ponglish nosiBuics B pe3ynbraTe MacCOBOW SMHIPAIMH TOJISKOB
B CIIA. Ho namuGonbiiee pacnpoctpanenue Ponglish momydnn Ha
BonHe HauaBmieics B 2004 1. sMurpanmu nojsikoB B BenmkoOpuTa-
HUIO. B HeM BBIIENSIOTCS Cleaylonife ero pa3HOBUAHOCTU: aMepH-
KaHCKHUW BapHaHT, OpUTaHCKUN U MoJibckuid. Ha coBpeMeHHOM 3Tare
y’Ke MOJKHO KOHCTaTHpOBaTh, 4To Ponglish cymecTByeT He TOJBKO 3a
IpaHMLICH, 5TO HOBBIH S3bIK COBPEMEHHOTO IMOKOJICHHS, 3aXBaThIBAIO-
M Bce Oobliee KOJHMYECTBO HOCHUTEINEH TIOIBCKOTO SI3bIKa, KOTOPbIE
MOTYT Ja)Ke HE 0CO3HaBaTh, YTO UCIOIB3YIOT 3TOT CJICHT KaK B MOJIb-
CKO-SI3BIYHBIX COLIMAIBHBIX CETAX, TAaK U B MOBCEAHEBHOM OOIICHUH.
Ponglish cran HOBbIM TpeHIOM. ET0 IOBOJIBHO YacTO MOYKHO YCIIBI-
1IaTh MO PaJuo U B TeJenepeaadax u3 yCT MeIUadbHbIX JIUII, 3HaMe-
HUTOCTEH, JIIOJIeH TBOPYECKUX Mpodeccruil, yBUACTh B MOJbCKUX pe-
KJamax u B ¢puiibMax. Ponglish o4eHb IUPOKO UCTIONB3YeTCs B chepe
OuszHeca B OOIICHUH MEXKAY COTPYOHHKaMH (GUPM. DTOT S3BIKOBOU
KOKTEHIIb N3 aHTJIMICKOTO U MOJIBCKOTO SI3BIKOB, CO3/IaHHBIH 17151 OoTiee
ObICTpOH U AP PEKTUBHON KOMMYHHUKAIIMH, ABHO YXKe SBISICTCS MPE-
METOM MHOTHX HAy4HBIX CTaTheH, nuckyccuit B moinbckux CMU u B
oOmecTBe. MHOTHE YUCHBIC-TIOJIOHUCTHI BOCTIPUHUMAIOT 3TO SIBIICHHE
C onaceHueM, OECIOKOSICh O COXPAaHEHUH KyJIBTYPHOH OCHOBBI SI3bIKA.
[ToMuMO 0YEBHIHOTO M3MEHEHHMS JEKCHYECKOTO COCTaBa MOJIBCKOTO
SI3bIKA, AHTIIMICKUN SI3bIK OKa3bIBAeT BIMSHHE HAa €r0 rpaMMaTHKY,
CHHTaKcHc, Mop¢oioruto. Bompoc ToiabKko B TOM, HACKOJIBKO OH BbI-
TECHsIET KICKOHHO MOJIbCKUE CIIOBA.

C omHOI CTOPOHBI, CKOMOMHUPOBAHHbIE U3 AHTIIMHCKOTO U TOJIb-
CKOTO SI3BIKOB CJIOBA Jal0T BO3MOXKHOCTh JIMKBUANPOBATh OTCYTCTBHE
COOTBETCTBYIOIIMX SKBHBAJICHTOB B MOJBCKOM SI3bIKE, C APYTOH CTO-
POHBI — SIBIISIIOTCA JJIS1 TIOJIB30BATENsI CIIOCOOOM BBIPQKEHHS CaMo-
ro ce0st, MPU3HAKOM OTIMYHSI OT OCTalIbHBIX. MIHOTIA NCIIONBb30BaHHE
OTIPEICNICHHBIX BBIPAKCHUH SIBISIETCS MPHU3HAKOM HEI0CTaTOYHOTO
3HaHUsI AaHIJIMMCKOTO SI3bIKa, MHOTJA — CHEIHATbHBIM MPHUEMOM JUIS
paspsbkeHust cutyauuu. Ponglish MOXXHO Ha3BaTh TPU3HAKOM KyIlb-
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TYPHOTO SI3BIKOBOTO KOJIa. YMEHHE KOMOMHHUPOBATH B CBOEM BBICKA-
3BIBAHUH CJIOBA JIBYX SI3bIKOB BHITEKACT M3 OUIIMHTBU3MA, T. €. YMEHHUS
00IIaThCs Ha JIBYX SI3bIKAX, TIE OJWH 3 SI3BIKOB SIBISCTCS JOMHUHUPY-
FOIUM (POIHBIM), & BTOPOU — BBIYUCHHBIM.

CoequHeHHE aHITTMHCKUX CIIOB € MOJLCKUMHU Cy(hHUKCaAMU 1 OKOH-
YaHUSAMH WU COSANHEHHE MOIBCKHUX CJIOB C aHTTHIHCKUMH B CJIOBOCO-
YEeTaHHUSIX TIPUBOIUT K CO3AHHIO 3a0aBHBIX HEOJIOTH3MOB:

— zaaplikowa¢ na tego dioba (stanowisko) — npemendosams na
MY OONHCHOCMb,

— lajkowad, (trolowaé, hejtowac) posty znajomych — cmasumo
AAUKU OO COOOULCHUAMU 3HAKOMbLX,

— chodzi¢ na szoping (zakupy) — xo00umv 3a nOKynkamu,

— wydac troche keszu (pieniedzy) — nompamums HeMHO20 OeHee;

— miec jasno okreslone targety (cele) — umems uemxo onpede-
JIeHHble Yell;

— zrolowac si¢ z pracy (odejs¢ z pracy) — yiimu ¢ pabomol;

— chodzi¢ na brejka (przerwe) — xo0ums Ha nepepwig;

— chodzi¢ na lancz (obiad) — xooums Ha 0beod;

— wzig¢ dzien offa (wolny od pracy) — 63ambv 6b1x00HO1U;

— waiterka (kelnerka) — ogpuyuanmea;,

— ofsyk (zwolnienie chorobowe) — 6ra1emens; aucm Hempyoo-
cnocobrocmu;

— tejkne bafa (wezme kgpiel) — npumy eanmy;

— holidej (urlop) — omnyck;

— jestem bizy (zajety) — s 3anam;

— sekjurita (ochroniarz) — oxpanuux,

— zezekowaé (sprawdzi¢ cos) — nposepumo u.-1.;

— pejslip (odcinek wyptaty) — uacmo eviniamo,

— dZampnij do szopa (skocz do sklepu) — 3ackouu 6 macasun,

— brejkam wszystkie rule (flamie wszystkie zasady) — s napywaro
éce npasuia.

U3 BbIIIe MPUBEACHHBIX MPHUMEPOB BUHO, uTO MHOTHE Ponglish-
CIIOBa 00pa30BaHbl MyTEM MPUCOCTAUHEHUS K AHTIIUHCKOMY KOPHIO
MOJBbCKOTO cypdukca winum okoH4aHus: lajkowaé, brejkam, troche
keszu, polski artysta undergroundowy u T. n. Takue criocoObl 0Opa-
30BaHUS CJIOB HA3BIBAIOTCS «THOpHaamMm» (00Opa30BaHbBI MPHCOCTHU-
HEHHEM K MHOCTPAHHOMY KOPHIO MONBCKOTO Cy(h(hHUKca, OKOHIAHUS)
U «IONYKaJIBKON» (C7I0Ba, KOTOPHIE MPU IPAMMATHUECKOM OCBOCHHUH
MOYUHSIFOTCS TPABUIIAM MOJIBCKON MpaMMaTHKH, ophodmuu u opdho-

rpadun).
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Xots Ponglish v siBIsSieTCS THOPUIOM MONBCKOTO U AHTTIHHCKOTO
SI3BIKOB, HMCIIONB3YsI €r0 TOBOPSIIHE PAa3rOBApUBAIOT M HE HA TOJb-
CKOM, ¥ HE Ha aHIINHCKOM s13bIKax. [TOHATE TaKue CII0Ba MOKET OUYEHb
OrpaHHYCHHBIH Kpyr stoneil. Ho HekoTophle HccieoBarenu 3TOTO
SI3BIKOBOTO SIBJICHUST CYMTAIOT, UYTO Ponglish QyHKIIMOHUPYET KaK CBO-
eOpa3HbIil COIUONEKT, CBUICTEILCTBYIONIUI O 3HAHUHU U MOJIBCKOTO, U
AHIVIMICKOTO A3BIKOB.

CrenyeT OTMETHTh, YTO YK€ CYIIECTBYET CHENUATbHBINA CIIOBAPh
(Stownik Polonusa), B KOTOPOM COIEPIKUTCS JICKCUKA, TIOSIBUBIIASICS B
pe3ynbTaTe COSTUHEHUS aHITMUCKUX U MOJIbCKHUX 0B, U, uTO HUHTE-
PECHO, CJI0Baph MOCTOSHHO JOMOJHIETCS HOBBIMU THOPHIHBIMH CJIO-
BaMH U CJIOBOCOUCTAHUSAMH, TIOSIBIISIOIIMMUCS B PE3yIbTaTE KOHTAKTA
SI3BIKOB MEKIY COOOM.

He cnenyet nytats Ponglish ¢ aHTTHITU3MAaMU B TIONECKOM SI3BIKE.
3arMCTBOBaHHS M3 AHIIUICKOTO s3bIKa MPEACTABIAIOT COOOH OIUH
U3 CaMBIX JMHAMHYHBIX TPOIECCOB MOTOJHEHHS CIOBAPHOTO 3amaca
MOJICKOTO sI3bIKa. be3 HuX, MOpo, HEBO3MOKHO OOOWTHCH, TaK Kak
KPYT HOBBIX TIOHSTHI U SBICHUH, IMEIOIINX MOILCKOE MPOUCXOXKIC-
Hue, orpanuueH. Hapsay ¢ mosiBjieHneM HOBOI TEPMUHOIOTHH B pa3-
JUYHBIX cepax, B MOBCETHEBHOM JKU3HHU TOSBIJIOCH U MOSBIISIETCS
MHOTO HOBBIX MPEIMETOB U SBICHUH, KOTOPBIC HY)KHO KaK-TO 0003Ha-
yath. W, KaK 0Ka3anoch, MPOIIE UCMOIb30BATh yIKE CYIICCTBYIONIHE
CJTOBA QHIIIHMICKOTO SI3bIKA, YeM U300pEeTaTh HOBBIC HA3BAHHUSI.

ITpu4rHBI 3aMMCTBOBAHUM AaHTITHICKUX CIIOB MOXKHO Pa3/eIuTh Ha
JIBE TPYMIIbI: SKCTPATHHTBUCTUICCKUE WIIH BHEIIHES3BIKOBBIC MPH-
YUHBI (KOHTAKT MEX/Y HAPOAAMHU; TOTPEOHOCTh B OMPEACTICHUN HO-
BBIX MPEMETOB HJIH TOHSITHI; BAMSHUE MOJIBI; S3bIKOBAs SKOHOMHUSI)
U BHYTPWUJIMHTBUCTHYECKHE, T.e. OOYCIOBJIEHHBIE OCOOCHHOCTSIMHU
€amoro si3bIka (OTCYTCTBHE B POJHOM SI3BIKE aIbTEPHATHBHOTO CIIOBA
JUTSL HOBOTO TPEIMETa WA MOHSATHS; UCIOIB30BAHUE OJHOTO 3aUM-
CTBOBAHHOTO CJIOBA BMECTO OMHUCATEIBHOTO 000pOTa; CTPEMIICHHE K
PaCHIMPEHHUIO A3bIKA, BEAYIIEE K MOSBICHUIO HHOS3BIYHBIX CTHITUCTH-
YECKUX CHHOHUMOB) [1].

CoBpeMEHHbBIC aHTIUIIU3MBI, UCIIOIB3YIOMINECS B TMOJBCKOM SI3bI-
Ke, BCTPEYaroTCss BO MHOTUX 00macTsix [1]:

— baby-sitter, businesswoman, copywriter, dealer, designer,
deweloper, disc jockey, showman, skinhead, topmodelka, workaholic
(mpodeccun);

— biznes, biznesmen, bizneswoman, boom, boss, broker, leasing,
menedzer, monitoring, sponsor (JKOHOMHUKA);
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— budzet, lider (partii), lobby, establishment (nonumuxa, odwe-
CMBEHHASL HCU3HD),

— body, dzinsy, dzersej, smoking, klipsy, moher (mooa);

— bestseller, blues, country, disco, DJ (kyremypa, my3svika);

— hamburger, sandwich, drink, lunch, fast food, popcorn, catering,
grill, tost (xyrunapus);

— hipoalergiczny, nordic walking, callanetics, eyeliner, fit,
jogging, lifting, make-up, light, peeling, stretching, trend (kpacoma
u 300po6ve);

— aut, badminton, bekhend, bobslej, debel, derby, doping, dzokej,
forhend, hokej, lider, mecz, net, open, outsider, ring, rugby, set, team,
tenis, walkower (cnopm);

— CD, CD-ROM, chip, dygitalny, e-mail, interfejs, joystick,
kompakt, laptop, mikroprocesor, modem, notebook, pc, serwer, skaner,
faks, gadzet (IHTEpHET, KOMITBIOTEPHI).

B 3aBuCHUMOCTH OT cOCOO0B 00PAa30BAHUS AHTIIMIIU3MOB MOXKHO
BBIJICJIUTH CICAYIOIINE TPYIIbI 3aHMCTBOBAHHUA.

— TIpsiMble 3aMMCTBOBAHUS: CIIOBO BCTPEYACTCS B MOJIBCKOM SI3BI-
K€ TPUONTHU3UTENILHO B TOM JK€ BHJC M B TOM K€ 3HAYCHUH, YTO U B
SI3bIKE — OpHUTHHAJE, HalpuMep, weekend — BBIXOAHEIE, fast food —
OBICTpOE TIHTAHHE.

— Karpka: cioBa MHOSI3BIYHOTO MPOMCXOXKICHHS, yIIOTpeOse-
MbI€ C COXpaHEHHUEM UX (POHETHUYESCKOTO U rpaduuecKoro odmka, Ha-
puMep, menu — MeHI0, klub — xny0;

— DK30TU3MBI: CJIOBA, KOTOPBIE XapaKTePHU3yIOT CHEeNU(PUISCKUe
HAIMOHALHBIC 00bIYan JAPYTUX HAPOAOB. OTIHUHTENHLHOH 0COOCHHO-
CTBIO TAHHBIX CJIOB SIBJISETCS TO, YTO OHU HE UMEIOT MOIBCKUX CHHOHH-
MOB, Haripumep, cheeseburger — un30yprep, Halloween — xennoyuH.

XoTs IS TONBCKOTO SI3bIKA, KAK W JIIsI JIF0OOOTO JPYTOTO SI3BIKA,
MPOHUKHOBCHUE aHTTIMHCKUX CJIOB SIBISICTCS 3aKOHOMEPHBIM MPOIIEC-
COM, BCE XK€ HE CJIeyeT 3a0bIBaTh O BHICOKON CTEMICHU YTPO3bI MOJTh-
CKOMY SI3BIKY CO CTOPOHBI aHTIIMIIU3MOB U Ponglish, Tak Kak Mpowc-
XOJIUT 3aCOPEHHUE SI3bIKA, & TAKIKE TEPACTCS €r0 YHUKATBHOCTb.
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